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Abstract

Categorization bears a theoretical significance in cognitive translatology. As a new paradigm in
translation studies, it views translation more as an embodied dynamic of category transformation
driven by cognition than a sheer semiotic conversion between two cultures. By applying the cogni-
tive paradigm to the C-E translation of Peony Pavilion, we explore the patterns of non-linguistic
category transformation in Wang Rongpei’s version as an attempt to shed light on its cognitive
study. We also put forward a new pattern “zero category transformation” based on Wen Xu, Yu
Ping, and Si Weiguo (2019)’s framework. As a result, Wang’s translation takes into account the si-
milarity between the source category and the target one. It is found that four patterns (equivalent
category transformation, displaced category transformation, vacant category transformation, and
zero category transformation) are employed in the translation to approach the target audience’s
cognition, bringing about better fluency, readability as well as a partial loss of cultural property of
the Chinese categories. The study introduces a cognitive paradigm into the translation study of
Peony Pavilion from a perspective of category transformation, in a bid to draw the academic atten-
tion to the cognitive translation study of Chinese opera.
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1. 518

AR, AT SINAL RIS IERIEARIE 2, — BBl AR . Wil S il
FIRAL, BEOARLRE, W THRRIES . BIFNARARARRE L. IWHITE S F R 2 9B nl, 55
R R SRS, NSRRI S Z SRR R R E . AR A 7 SE Ok 8 5 2 IR &
TR SEER LI RIT T IXAIR AR, WL IR A AR RAL, SR GARL, R BOZE .
WAL AR, e il S BT A RIENRIE T o, 15 15 X ARRZ 50 A U T Al ME, TR
EESAMARFE RS, (HPEs) R E SR R BB, R EIRE I S, X
UL A ME 2 22 9 v [ S DA RO, BRI 5 e R AR B, BAR AR R 5 Q0 5 MR T AT B 5

2. SEWESIEREL
2.1. SEmEHEXEMRHE

70 (category) 5 Yt B4 4k, (categorization) 2 A KNG & 2= I AME S, FARAE VR F s LA BG4 Ay
RIS IR, i, ROULTH SR o ER A DL R R Sk AR LI 0l SOAH FLER SR ) YamE, T DL, 3%
BB ST AR AR, E AT A R AR

TEIX —MES i R OB B PG 7 2, B 2R ERER g B, B AN NS B AR
%, MEFERIZEA . — MRS TSGR LARFIEILA R, AT AHSE, ARIVEREE G F .
BEXIE S L 2 ARG ER A 2, A5 BT 75 8 2 5K AN AR AR AR AT S [2] 0] 2T 9 GIF 0 0 Rl 3 1) () A AL,
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B “oOeAielt:” , midERZEE, DU RBYE, T AERIRR T, 1K A R R AR SO T B I 10 SR
ROt T HEEES . B EIE CEUR, B S O 2ER Rosch [3]T 20 tHhad 70 SRR BN T YIS AL A
Pz, N A AR, BRT LB A R, B “J588” (prototype). DAEMGAL I, Sk m)
CIRIL” AbFROHO AL, CHERAL RS TT T, REESPIR, 0. RREARE T AR A
BURIRFAE, 7E “57 poyumsrh s A AT, I JEsE R H0 . Rosch [ “JRAUHEL” S885 [AL 4000 —
JERIGY, RVEREERETEN T HHIMRRE 11, 20 tHhaD 80 4FAR, 1B S %S Lakoff [4HREE (LA, kFlfE
My , PR “FAELLIAKNELAL” (Idealized Cognitive Model), MINZIBLER) M EEHINT 118 S5 5 )21
MR BVE R, HES) TR S AL R, DORES RIS . A RIEE SRR B T BNl . SISKE,
NFENFEA F R AR AT V2R, TR REmE, X PR AL T 3E [F] S5t 1 Ja s s o1 (A7
AL, (R FGEARER)Z 7. FAk, JEEEROA REE . JRYEET AN, EiEsn),
JEE 2 1

2.2. SEHBHHEX RMARTHE

NANFIE B A MR, VamER « 5 UM EAE D AT 2 2R AE” [5] (p. 102), =2 —Fb
R ANENIE S, MR, 155 RS 1R GHE S VR LM R RS . R AR R
B, NATEAE R L 8% B R R B R B B AL, G fEDI A SRANH AR R 2] T “ 457 AL
JEIE, TR AT s, BRI AR A AT .

EBE R 7 N VO AERE Sy . 15 S VOB EESRIE S NI AE M TR, YA R DA AT DR % A
MR, AT . RARES, WATLLEML A, RS, ARTE S VERE R B RS
BAMSERRE A, JERER AR AT LU AR AR R AKREMA AR AT SRR, War U )Rk
AR BRI G, W KUK, AL R4S, RIEVEREIZSURME, AU A EALRSTums. X
AR UEWE LR AL ZUGERE, JRZER ARSI 1 F. DB Roger [6] (p. 14) A3, AEREH
i PR de i ) JE PO W R B AR SR IRVEG . SCHE AP RNR] BE[7]IA N, BEAR R IRTEE RE 5 A8 AT
FOWME AR RE 3 F e ME B RIES 71, BSOS RACR . 12— s AF A DR e L Y 22
Drfat. IS L, ORI KIS A Z SEms g, JubeE E R b R th 3 AR 25
HDES]

Y N =8 e

Fogvotg | 2884 | o | swme | | e | oo | emiE |

Figure 1. The levels of categories

1. SEBERR R KIS
3. EBSEF
3.1. FiFEMRENTEEHEY
B SRR IS R A B A R E B4y PART IR K TSRS R B kR kG, B —EE
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TARBF s, JEARZRTEE AT DU RIS . BIRETVE5E, BHRRSRIG 1 N A0 2 IR T 4 R AL S I A
FRE, AL, Fih. MINRZTRE, BI3EnT DO TV w4 A EnE 3. SOl RPARTE T
EI[710\ g, BRI TN Y6 Ak B 10 o] LAk el e B 0 oo e B 4E, e T BRI, 340 An
SALSFIIRT AL, B R B AR A A AL, R AR, XFERE, B RN
PEATRZAM. i, B BFESENS, s 0o ak g S .

Catford [8]# AL VEWEMES 5| HERHEEWT 7T, 423 7 1E 56 ) #4 . Neubert [9]F1 Snell-Hornby [10]
12 F JE BT 2 B IR TR A H BB R T 028 EEW, R A[L1] (p. 107) T o vh B 14
I INHZESR, MERIGER O B ITe “AREE” . “OUR” SRR, JONERIES
JE TR SR AN SRR, Z DGR 3 R D)\ S oy SR BYRAR R, 28 XSS RIEEATR . 5 RA[12] (p. 92)
VIR B B AE T IOUE A S AR R AL, AR BRI TR SRS A 78 “ BB R I “PRB RS S M,
F 8T R ARSI I N 2 . SCIEAIR) T E (3] T B i w4 i S R 72, AN AL 1) ) B2
THARPARPUR] . BAh, A VF 2 22 (RO [14]; R TKER I [15]55) 5 T B vu b e it
B b B BT 2L SO R R R R R R SR L B S AT T R . TRURIN, AJNEH R
ST ORI, JUBER IR LAREES . BRE . HINESRE SIS AR R, AT EE R EES
SRR AR R, AR B G UM S SRR T DI A, T B SCERE B, N B 2
H [ 7 S T 2 A R R T R R R D

3.2. PIEHSEREEEIRR

TR ) I P A 5 1 5 VO A e S s C (TR SRV A e i . )92 YU W e 80 55 ) M A 1 5 VR W e A 5
[7], ASCH i VER P RS S VamE R o, AR 5 VUL ) SO0 S e e i a0, By Yu e
Fts SO R SR L 4 A X o 0] S5 I A 8 B Y5 A H 8 ) = AN R IRV W B T J 8 — — X B
“HIMAMR, JEHAPE” ¥~ “Fear wolves ahead and tigers behind” ,  “J&” 5 wolves X5, “Jg8” L tigers
XN, EATE R T B A, AR T AZERRAR . AbRSE, TEEREAE, SRR “X)
857 SRR AN H BOE VT B R 3 — R YRR B, AN BEREAR Y PIAS R B e 0 A, B — N
RSl T3 AR ERRAE AR AR EE, Eh EERFE LG, “f” BF “5
W JE A, ARSI SO FA RN B R mit. BALVORER A P, R R IR
ANIFIE I R O3 TR R e e . € )R vE BRI (EE —48) ) [16]6 “ L5 ked-” ¥4 goulash (&) 7 F1 [
AR, BARE MUK, #ET “A/ " ki T ALZ, B3R TALE P AR E B A
SRR H R B SRR, H AR I o 7 B R RS R B S, U S TE I R
AEARLEYE, B “BEHSEEY , RE W ESOFE RN BRERE R R NE. 55—k
SEURE AT EH B AN BRI R, W CUFEELL” BN red, SR E VORI AR 2 Y (] 1 B A
o AHIEWERE SRR IR H BIEEH A ILARIAEAE, SR IS Y WEAR Y 4 2 1 5 7 200 &
& PEANRE S5 A O B ATV 10 & e (B g IR M 25 ), 75 2 “ FEumE i DA B 55
INFIRY H BETERE, fn.  “3E8” % great chance. DA Xt ARE SVEBEE A0 KR AR, A CHh 5
T TR X2, VEILE S 7.
4. (HAZE) EFAPIEES SulkEiR

BISCA A T NEIR IR 22 i “YulE” 5 “Yulk il XA EEMS, R T TR IR I Sk 4

WETCRE R S 2R AR R T IREREA S (M5 ) AR P AR S M IR . TEH
BT CHARSE) T 2000 4 AR, 5 HAR A RO R B EAR GO AR, B E AT A
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WATELT], EEMNFA I fEHTHT, ALEIHEER GEPHE) PSR U EmEE

TR AR (P ) SRR A SCER, AR RI, AHOCHE 7T BRI SR SRR B
PR BRI BRSNS ST R BT . 5KIS[18]i8 B SCABEAS KT (HFHEE) VERRRISCABATHI 7T, #RiT T RIS
ARKF LR 1 5] PR, A R R R A R B . A HAME[19) AR AR [20]# M
BITEEZIAE T T HEARRRZRER, Wi FERH TREEESMIEENLS R, FENFERES
NEWAZE . FHR2LIANE TR R, B4 T (HPFE) MIZEiskng, FikIEE S iiE s
NPETREE ES RN, SRR BN R . Tk [22)@ I 4% (HLFTH5 ) FERRA IR 75 S
M PRHZESCEEAIEAE S, NEE TIFFOZEARNMA . WAL, IEHZH(FEEF MRIE23];
HOAMA 241 A CHEPFE) PR RS RE, S EEREIHT T L. EAMOBE IR, F A (4
FFE) BIARFIFEA BT LT 5T, Jie Chang 1 Zhiyi Zhang [25]44 Jo A [R]34s LAl SC 22 A i3 B B 4 %%
JRBERR P RN H BIA3E, M AR RN ES . Lee A Ngai [26]EbAE: T =/ANEFEAXT (HEFFE) B
BB, KILAZEARRE TR 28UR, HIE S feip &2 21 B e, H=
AL e T O/ B AR G 6 B, 5 Ay b L S A o O M B R i A P AN R 28 E, 24T
G ARMANF A B CHEPEEE) PR EFFI AT, 1X 5 T /K55 FRL IR 52 [27] 00 A IAR ], AlAI T AR ok (4t
FHE2) TR 70 n] LS| FARIESCERE R, WAL, IERER AT R N, EEERE T AR
BRSOV, SRS BT CREPESE) R DU AR RS 5 Vw4

4.1, MEFEHEE IR

SXof 8 0 W e 0 S ST AE YRS Y W AN H AR YW A ) AR AU Al b, R S AT H AT e LA
B ERE FAE XN, HIRE RS B RS A R B E I R JE T S RS AN
HSHr . SO, BRI AT AR RN B2 e i, I ELR X L (R MR 82 i A R A 8

B 1. BCESSIIIK, 5 GIRMLEAL . (55-579)

An ant is creeping to the ink-slab pool;

A bee is sucking at blooms with its sting. [28]

2. BESR—IHRRT, SRERRE? G5+ )

Although I answered like that, how can a crow control a phoenix? [28]

#il 1k AL e R, SR SR MR R AE S VAL IR IEE (Tr2e) , s 7 BRI
oo “BCERKT 5 i E il @AY ERTESIE BCE T EE, R 2 DT S A B gE AR
MUEIE T IR AT . HOALR) “00” XPR ant, “I§&” XTR. bee, I8 “ B YaWsHIEEAZ, WIHISCATA,
Fe NRATE P AR B i — 2“7 FERBAL IR AR 48 BB EA I, “ i o If R 48 ik
AR, BUAERT L@ “ME” HERR e (K i 28 0 H ), RSO IR AR B R AL R IR 1
FTLARIN,  BEAR B0 S 46 2 A AR E AR R, I SRR B R AT E N, I8 SR,
WA BRI R AT, R R SO R] RO RO RZ T, 218 BPIRASBEOE T FHR T
IR B ARG U7 SRIESRERIEYI I, BRELEIDR i KRR I8 SRS e . R
AR FONTINE, B R R R BUR ) S AR AR, RGBS RN XA EY IR
BHAR E ZMA, e A T H ARG, T U7 R LR A P A M R YO A, AR R
B, EATRAEYE I PR ANE T S A R E S . DRI, HAd “ a0 Xf R ant, “i%”
XF I bee AMVAME 1 1 [ 2 MR, BEAIE 15 K H A TE 3238 550 TS0 25 0 36 [A) L B Ak

55 1AE, B 2 BTEmE A R AL UG T B AR ZE R T SRR . AR e B R A A%
Y, SR AWM AR AR GRS, AR X, R R A A LTI RAE, . AR
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57 s PEITE T IS AR IR R R, (R A R AR B AR T [29]. KUY TEDLE TR
R R R PR, AR S BB R, RAEEN . mTSE TR MEE
B, “RUR” (phoenix) i T ViR AR S 510 K RIS, Hm#EIRGEENR, SR=21
HEAREE, FAEAFSE 2R G4 R, WEeEE 2. eREE [30]. ik “%5” Xt
NN crow, “RUEL” XFRCA phoenix, FIF 7HPE “SA57 JEEER RN JEME, DUk CRUR” Ya
I “am ok JB Ik, RPN TERE R R IREE, K EL A AR RS bR RURL, e R RUEL R
PE T 7 7 5 D RAR B o

4.2. SENSERERE IR

YRR W 2 A BTN I R VG I A B3 TG A E T B R SR PR, AT S AR A
S B e S BEAR R, T A U BRI 2 e, AN RS TEOE R, X, RIS
TE R Bl R R YO G 2 WU 2 H IETERE I e )2, B YE W i A S — g i, AT AR B
S AT D[R] — 2 AN A B R A 4, Wi H TR B A

3. HEEHZELT. FE/\T)

Under trees I look far and near. [28]

Bl 4: Bl LRESIIE RS . (F11)

He swirls like a busy bee.

And glares the flowery maiden’s eye. [28]

Bl 3 45 “HE” X—VuBERURE T YT JERERI TN, AR WY, B CHET BN tree
e MRS AL O AR R VAW S5 R, R B AR ] 2 Fros. T ALJE A I VE W AR B A
JERGAAREE &, AR 2B . RIETRE, F[EIHELZHNMEE B RNERACR, S
WAL RIS 20 & b EAF AL 2 SR BN, At B 5K B 35 B s sk Z A 5GBSR DL A
PRAGTER) VAR, “HE” X-M&IEA (B —3F, 2AadsmESFaamE, MEd Y
TR EH S TN, JE N CH R AR, SR BUR SR . T R, A8
WERZ HEAAED, N REEE N T H R B S, BRARE “HE” )EREMENE, BT CHE
X TALER AR B RARE, FIRES BB Ot A BAEH S TIRE” H%Ek, HEREETRRE
RS BRSO, FESGRE SO B RS . RO CH R BRI W R SCRFIE RS AL
A TR, AR TR E B R .

Bl 4 W)E THAEmE R, 5] 3 LATREHHAR, #] 4 NTITEERSR, ‘R /T “sh”
EEAR, BN T bee X — N2, ZERFEHHEATINIE 3 s, Busy bee (BT 1) N 2 | Ig %
TR EREmE R, HESCH) “HRUUREES)” BEAEE B R4k, 7803l 1 H B B R RTEmE
WEL, F5 TAFIRCR.

4.3. BBERIEHEREIR

AT, PEEVEE AR R AR B AR AR L, s PR A S VSRS R T G
JETE, A SRATAE RSP IR B ZVEBE AR O, T 5 S B0 SCRF(H RIEVERETE CSIREE U L Hha), HE
VB SCBRAL (B E R AEAEF R MELLR), W “FI” Bhyin, BB, SR N SOESIAE LR ALY
#hTE,  HAOTE TR AT RE T AR Bl S G0 A B

#15 F4, AEESHER. =)

No more of your allusions, master. [28]
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Figure 2. Cross-level transformation between “pear tree” and
“tree”

B2 “HE 5 "W eHBERERTE

SRR )Y )
FEAR TR M \ Lzed
MEVGERE | L
TR H TS

Figure 3. Cross-level transformation between “bug” and “bee”

B3 “d” 5“9 EHRERERTE

Bl 6 &N GE M A AERVR, ST IR OV, VEIRE. (B8 )

For fear that beauty fades away too soon,

I seem to sit on pins and needles.

And cry for the moon. [28]

Bl 5 ¥ K E “FHA” XJElERA, AR (BURPGEE ), WTRURIL “FFA O “EIEPIAE R
FOIERR, WiZFREBA” [B1]. AL THIB s E R RT, “FHA7 R PE T2 K A0 B
e ATLABE, “FHA7 /T “R2ZEHELY BiaE, JNE T EEARE " s, Gl S
JETE, (EF] 5 S IR SRR (B AL ZE . BSR4 A S e E R T, fE R
EES HON T ORI, R EETRIERE BT A, AR CRRRET L “EELT 5 AT RIS
FOFEWsAL, BRI IR JEmE R . AW (R BrE DOA L), master S8 A HRFFRT S
BARCE ARSI K) [32]. AL master 554k 1 EE A AR RN, SRk 1 IESCRI AL 2 R . T
TOBETHURAS, Z PR E H M EE AR B2 .

B 6 TG “HET" 5 M7 PATEBERL G, FEREAL TS BRI TE R NI R R Th AL . 15 3R,
HTFEFEERE S ERAR, “M7 5 N7 TEETEEHE PR R R0, PARIRBURE 5.
R AP SEVE e A, K AT 5 M By plum R willow, X RECR BAVURE R H AR IE, H AEL
BRFMRE &7 . BT SRS S KE T ESCHIBRSRCR, SN T MR, A DR B A M
TR R o B SO S O AL I AT PR A AL, VR ISR B, el pin (JCGKERN) AN needle (4%
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KEt), izH 211G pins and needles B H BTG TE#H B R SRS, 1L1E K RRTG 4 .
4.4. FIEMEIEIR

RN PR 2 R B AL 9 B T Vu B R M) sh A5 3, NER RIEA) P I JamsG oL, VR AT
AR 5 VWAL T R WOIRES . F Va6 BRI o 0 220 06 B 0 H TR R ARTE 5 TalE, B RS
RS S VElE O B TR R Rl . S U MR B 5 SR PR A SR A b, SR BRI X
JE LR YW .

B 7 Wy REIARTRA), eSS (BEETY)

I read and copy poems | wrote last spring,

To while away the morning like a king. [28]

B 7 JESCRBL A RS AR B SO ) SO B B AR, JEEAEN R L “oRT JElE, ik
BERIE AR AT SRR JFEAESORESCH R L R TaBEEON TR, R RS
a1 “E E(king)” YW, fEIX 1R, BEFRI SRS CHE” LR, HiX s
PEFEVESC Py king, [RIRY, JNIESKRIEFREZR, “WR7 . “R7 UMM TGN, s HEhiEE S
Juls while away (FT &I ) EREE 1 “INIE” J@PE. BAR “UU5 T AFMEZE” f& —FhHm i) i B )% 50,
{H King 1X—JEWE7E VG T B WA TP O R R AL, JETHE I N BOR S RIS R B, ) GG vkt
TGN King Yulk, WG 1 H BIE S AR, AEORIE K TR AT IO (i Wi 4 oy T, k2
T ER > TE SURFE .

5. 45

B AR IS SO IR S A5 5 7 i, UL, ARSI e i d i, X R ahas
¥, JRoCVERsRAEFE NGNS R, FEEE St P SCEER I AR AR, RE—
ROV A TRl ,  DABGE H 158 (0 5SS R S AR, S8 i P i) i . AR Sl
HHER HPHE) EEAT IR SO ORI R AW RO SEa R i R ALV R e AR
W A M S W e DU A 2, 0 S8 Y I e T v P e RO IR TR R A, ) P Y A PR AR AL e Fl s
SR FEALTIBE R PO TVERE R B LAGIL B R AR E R, BRI F RS
BURADRE, (HME SR 210K E SO 8 0 R YERFAE, AT RSO S iRk . ARG, DURREL
A CHR RS B A2 B S RIIRED N H IS AR I, o7 Or B vh S ScAe v Skl B i i
FINKI 0 ST 5 5 Z MR R R ASHIT SO ST B R A Tu Bl (HY 50 ) B %
BWIP 5, WSO AP AR TE (7148 e B R i N AT 7 Ab TS, S SRS R] DUESRIX i
o EEH GRS SR, A5 B R 55 T Btk — 2B R A L .

S50k
[ WEEZE EREML 7B B LG B EI I, 1950,
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